īȣȞĮȓțİȢ țĮȚ ʌĮȚįȚȐ
ıĲȘ ȗȦȒ ĲȠȣ ǿȘıȠȪ
ȅ ǿȘıȠȪȢ ĮȖĮʌȠȪıİ ĲȘ ȂȐȡșĮ
țĮȚ ĲȘ ȂĮȡȓĮ
KȚ Ƞ IȘıȠȪȢ ĮȖĮʌȠȪıİ ĲȘ MȐȡșĮ țĮȚ ĲȘȞ
ĮįİȜĳȒ ĲȘȢ țĮșȫȢ țĮȚ ĲȠ ȁȐȗĮȡȠ.
ǿȦȐȞȞȘȢ 11:5.

ȅȚ ȖȣȞĮȓțİȢ ȣʌȠıĲȒȡȚȗĮȞ ĲȠȞ
ǿȘıȠȪ
ȅ IȘıȠȪȢ ʌİȡȚȩįİȣİ ıİ țȐșİ ʌȩȜȘ țĮȚ ıİ
țȐșİ ȤȦȡȚȩ țȘȡȪĲĲȠȞĲĮȢ țĮȚ İȟĮȖȖȑȜȜȠȞĲĮȢ
ĲȠ ȤĮȡȝȩıȣȞȠ ȝȒȞȣȝĮ ĲȘȢ ȕĮıȚȜİȓĮȢ ĲȠȣ
ĬİȠȪ. TȠȞ ıȣȞȩįİȣĮȞ İʌȓıȘȢ ȠȚ įȫįİțĮ
ȝĮșȘĲȑȢ ĲȠȣ țĮȚ ȝİȡȚțȑȢ ȖȣȞĮȓțİȢ ʌȠȣ İȓȤĮȞ
șİȡĮʌİȣĲİȓ Įʌȩ įĮȚȝȠȞȚțȐ ʌȞİȪȝĮĲĮ țȚ
ĮȡȡȫıĲȚİȢ, ȩʌȦȢ Ș MĮȡȓĮ, ʌȠȣ ĲȘ ȜȑȖĮȞİ
MĮȖįĮȜȘȞȒ, Įʌȩ ĲȘȞ ȠʌȠȓĮ İȓȤİ ȕȖȐȜİȚ İĳĲȐ
įĮȚȝȩȞȚĮ, Ș IȦȐȞȞĮ Ș ȖȣȞĮȓțĮ ĲȠȣ XȠȣȗȐ, ʌȠȣ
ȒĲĮȞ įȚĮȤİȚȡȚıĲȒȢ ĲȠȣ HȡȫįȘ, Ș ȈȠȣȗȐȞȞĮ
țĮȚ ʌȠȜȜȑȢ ȐȜȜİȢ ʌȠȣ ĲȠȞ ĳȡȩȞĲȚȗĮȞ
ʌȡȠıĳȑȡȠȞĲĮȢ Įʌȩ ĲĮ ȣʌȐȡȤȠȞĲȐ ĲȠȣȢ.
ȁȠȣțȐȢ 8:1-3.

ȅ ǿȘıȠȪȢ ȑțȜĮȥİ ıĲĮ ȞȑĮ ĲȘȢ
ȂĮȡȓĮȢ
H MĮȡȓĮ, ȜȠȚʌȩȞ, ȝȩȜȚȢ ȑĳĲĮıİ İțİȓ ʌȠȣ ȒĲĮȞ
Ƞ IȘıȠȪȢ, ĲȠȞ İȓįİ țȚ ȑʌİıİ ıĲĮ ʌȩįȚĮ ĲȠȣ
ȜȑȖȠȞĲȐȢ ĲȠȣ: KȪȡȚİ, ĮȞ ȒıȠȣȞ İįȫ, įİ șĮ
ʌȑșĮȚȞİ Ƞ ĮįİȜĳȩȢ ȝȠȣ. TȩĲİ Ƞ IȘıȠȪȢ,
țĮșȫȢ ĲȘȞ İȓįİ ȞĮ țȜĮȓİȚ țĮȚ ȞĮ țȜĮȓȞİ
İʌȓıȘȢ țĮȚ ȠȚ IȠȣįĮȓȠȚ ʌȠȣ İȓȤĮȞ ȑȡșİȚ ȝĮȗȓ
ĲȘȢ,
ıȣȞĲĮȡȐȤșȘțİ
ȞȚȫșȠȞĲĮȢ
ȕĮșȚȐ
ıȣȖțȓȞȘıȘ, țĮȚ İȓʌİ: ȆȠȪ ĲȠȞ ȑȤİĲİ șȐȥİȚ;
TȠȣ ȜȑȞİ: KȪȡȚİ, ȑȜĮ ȞĮ įİȚȢ. O IȘıȠȪȢ
įȐțȡȣıİ. ǿȦȐȞȞȘȢ 11:32-36.

ȅ ǿȘıȠȪȢ ȞȠȚĮȗȩĲĮȞ ʌȚȠ ʌȠȜȪ
ȖȚĮ ĲȚȢ ȖȣȞĮȓțİȢ țĮȚ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ
ıĲȘȞ ǿİȡȠȣıĮȜȒȝ ʌĮȡȐ ȖȚĮ ĲȠȞ
İĮȣĲȩ ĲȠȣ
TȠȞ ĮțȠȜȠȣșȠȪıİ İʌȓıȘȢ ȝİȖȐȜȠ ʌȜȒșȠȢ
ȜĮȠȪ,
țĮșȫȢ
țĮȚ
ȖȣȞĮȓțİȢ
ʌȠȣ
ıĲȘșȠțȠʌȚȠȪȞĲĮȞ țĮȚ șȡȘȞȠȪıĮȞ ȖȚ' ĮȣĲȩȞ.
ȈĲȡȐĳȘțİ ĲȩĲİ Ƞ IȘıȠȪȢ ı' ĮȣĲȑȢ țĮȚ İȓʌİ:
"ĬȣȖĮĲȑȡİȢ ĲȘȢ IİȡȠȣıĮȜȒȝ, ȝȘȞ țȜĮȓĲİ ȖȚĮ
ȝȑȞĮ, ĮȜȜȐ ȖȚĮ ıĮȢ ĲȚȢ ȓįȚİȢ ȞĮ țȜĮȓĲİ țĮȚ ȖȚĮ
ĲĮ ʌĮȚįȚȐ ıĮȢ". ȁȠȣțȐȢ 23:27-28.

ȅ ǿȘıȠȪȢ țĮȜȦıȩȡȚȗİ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ
"ǵʌȠȚȠȢ įİȤĲİȓ ȑȞĮ ĲȑĲȠȚȠ ʌĮȚįȐțȚ ıĲ' ȩȞȠȝȐ
ȝȠȣ, İȝȑȞĮ įȑȤİĲĮȚ, țȚ ȩʌȠȚȠȢ įȑȤİĲĮȚ İȝȑȞĮ,
įȑȤİĲĮȚ ȩȤȚ İȝȑȞĮ, ĮȜȜȐ İțİȓȞȠȞ ʌȠȣ ȝİ
ĮʌȑıĲİȚȜİ". ȂȐȡțȠȢ 9:37.

ȅ ǿȘıȠȪȢ İȓʌİ ȩĲȚ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ
ȖȓȞȠȣȝİ ıĮȞ ȝȚțȡȐ ʌĮȚįȚȐ ȖȚĮ ȞĮ
İȚıȑȜșȠȣȝİ ıĲȘ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣ
ĬİȠȪ
KȐʌȠĲİ, ĲȠȣ ȑĳİȡĮȞ ʌĮȚįȐțȚĮ ȖȚĮ ȞĮ Ĳ'
ĮȖȖȓȟİȚ, ĮȜȜȐ ȠȚ ȝĮșȘĲȑȢ ȝȐȜȦȞĮȞ İțİȓȞȠȣȢ
ʌȠȣ ĲĮ ȑĳİȡĮȞ. O IȘıȠȪȢ, ȩȝȦȢ, ȩĲĮȞ ĲȠȣȢ
İȓįİ, ĮȖĮȞȐțĲȘıİ țĮȚ ĲȠȣȢ İȓʌİ: AĳȒıĲİ ĲĮ
ʌĮȚįȚȐ ȞĮ ȑȡȤȠȞĲĮȚ ıİ ȝȑȞĮ țĮȚ ȝȘȞ ĲĮ
İȝʌȠįȓȗİĲİ, ȖȚĮĲȓ ıİ ĮȞșȡȫʌȠȣȢ ıĮȞ țȚ ĮȣĲȐ
ĮȞȒțİȚ Ș ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣ ĬİȠȪ. ȆȡĮȖȝĮĲȚțȐ, ıĮȢ
ȜȑȦ, ȩʌȠȚȠȢ įİ įİȤĲİȓ ĲȘ ȕĮıȚȜİȓĮ ĲȠȣ ĬİȠȪ
ıĮȞ ʌĮȚįȓ, ĮȣĲȩȢ ʌȠĲȑ įİ șĮ ȝʌİȚ ı' ĮȣĲȒȞ. KȚ
ĮĳȠȪ ĲĮ ĮȖțȐȜȚĮıİ, ĲĮ İȣȜȠȖȠȪıİ, ȕȐȗȠȞĲĮȢ
ĲĮ ȤȑȡȚĮ ĲȠȣ ʌȐȞȦ ĲȠȣȢ. ȂȐȡțȠȢ 10:13-16.
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ȅ ǿȘıȠȪȢ ĳȡȩȞĲȚıİ ȖȚĮ ĲȘ
ȝȘĲȑȡĮ ĲȠȣ İȞȫ ȕȡȚıțȩĲĮȞ ıĲȠ
ıĲĮȣȡȩ
ȀȠȞĲȐ ıĲȠ ıĲĮȣȡȩ ĲȠȣ IȘıȠȪ ıĲȑțȠȞĲĮȞ Ș
ȝȘĲȑȡĮ ĲȠȣ. O IȘıȠȪȢ, ȜȠȚʌȩȞ, ȩĲĮȞ İȓįİ ĲȘ
ȝȘĲȑȡĮ ĲȠȣ țĮȚ ĲȠ ȝĮșȘĲȒ, ʌȠȣ ȚįȚĮȓĲİȡĮ
ĮȖĮʌȠȪıİ, ȞĮ ĲȘȢ ıȣȝʌĮȡĮıĲȑțİĲĮȚ, ȜȑİȚ ıĲȘ
ȝȘĲȑȡĮ ĲȠȣ: "īȣȞĮȓțĮ, ȞĮ Ƞ ȖȚȠȢ ıȠȣ".
ǲʌİȚĲĮ ȜȑİȚ ıĲȠ ȝĮșȘĲȒ: "NĮ Ș ȝȘĲȑȡĮ ıȠȣ".
KĮȚ Įʌȩ İțİȓȞȘ ĲȘȞ ȫȡĮ, ĲȘȞ ʌȒȡİ Ƞ ȝĮșȘĲȒȢ
ıĲȠ ıʌȓĲȚ ĲȠȣ. ǿȦȐȞȞȘȢ 19:25-27.

ȅȚ ȖȣȞĮȓțİȢ ȒĲĮȞ ʌĮȡȠȪıİȢ
ıĲȘȞ ĲĮĳȒ ĲȠȣ ǿȘıȠȪ
ȅȚ ȖȣȞĮȓțİȢ ʌȠȣ İȓȤĮȞ ȑȡșİȚ ȝİ ĲȠȞ IȘıȠȪ
Įʌȩ ĲȘ īĮȜȚȜĮȓĮ, ĮțȠȜȠȪșȘıĮȞ Įʌȩ țȠȞĲȐ
ĲȠȞ IȦıȒĳ, Įʌȩ ĲȘȞ AȡȚȝĮșĮȓĮ, țĮȚ İȓįĮȞ ĲȠ
ȝȞȒȝĮ țĮȚ ȩĲȚ ĲȠʌȠșİĲȒșȘțİ İțİȓ ĲȠ ıȫȝĮ
ĲȠȣ ǿȘıȠȪ. ȁȠȣțȐȢ 23:55.

Ȉİ ȖȣȞĮȓțĮ İȝĳĮȞȓıĲȘțİ ʌȡȫĲĮ
Ƞ ǿȘıȠȪȢ ȝİĲȐ ĲȘȞ ĮȞȐıĲĮıȒ ĲȠȣ
H MĮȡȓĮ ıĲİțȩĲĮȞ ȑȟȦ, țȠȞĲȐ ıĲȠ ȝȞȒȝĮ țȚ
ȑțȜĮȚȖİ. KĮȚ țĮșȫȢ ȑțȜĮȚȖİ, ȑıțȣȥİ ȞĮ įİȚ
ȝȑıĮ ıĲȠ ȝȞȒȝĮ țĮȚ ȕȜȑʌİȚ įȪȠ ĮȖȖȑȜȠȣȢ, ȝİ
ȜİȣțȑȢ ıĲȠȜȑȢ, ȞĮ țȐșȠȞĲĮȚ İțİȓ ʌȠȣ ȒĲĮȞ
ĲȠʌȠșİĲȘȝȑȞȠ ĲȠ ıȫȝĮ ĲȠȣ IȘıȠȪ. TȘȢ ȜȑȞİ
ĲȩĲİ İțİȓȞȠȚ: īȣȞĮȓțĮ, ȖȚĮĲȓ țȜĮȚȢ; TȠȣȢ
ĮʌĮȞĲȐİȚ: ȈȒțȦıĮȞ ĲȠȞ KȪȡȚȩ ȝȠȣ țĮȚ įİȞ
ȟȑȡȦ ʌȠȪ ĲȠȞ ȑȕĮȜĮȞ. KĮȚ țĮșȫȢ İȓʌİ ĮȣĲȐ,
ȖȪȡȚıİ ʌȡȠȢ ĲĮ ʌȓıȦ țĮȚ ȕȜȑʌİȚ ȞĮ ıĲȑțİĲĮȚ
Ƞ IȘıȠȪȢ, ĮȜȜȐ įİȞ ĲȠȞ ĮȞĮȖȞȫȡȚıİ. TȘȢ ȜȑİȚ
ĲȩĲİ Ƞ IȘıȠȪȢ: īȣȞĮȓțĮ, ȖȚĮĲȓ țȜĮȚȢ; EțİȓȞȘ,
ȞȠȝȓȗȠȞĲĮȢ ʌȦȢ İȓȞĮȚ Ƞ țȘʌȠȣȡȩȢ, ĲȠȣ ȜȑİȚ:
KȪȡȚİ, ĮȞ ĲȠȞ ıȒțȦıİȢ İıȪ, ʌİȢ ȝȠȣ ʌȠȪ ĲȠȞ
ȑȕĮȜİȢ țȚ İȖȫ șĮ ĲȠȞ ʌȐȡȦ. TȘȢ ȜȑİȚ Ƞ
IȘıȠȪȢ: MĮȡȓĮ! īȣȡȓȗİȚ İțİȓȞȘ țĮȚ ĲȠȣ ȜȑİȚ:
ǻȐıțĮȜİ!. TȘȢ ȜȑİȚ Ƞ IȘıȠȪȢ: MȘ ȝİ țȡĮĲȐȢ,
ȖȚĮĲȓ įİȞ ȑȤȦ ĮȞȑȕİȚ ĮțȩȝĮ ıĲȠȞ ȆĮĲȑȡĮ ȝȠȣ.
ǲȡȤİĲĮȚ Ș MĮȡȓĮ Ș MĮȖįĮȜȘȞȒ ıĲȠȣȢ
ȝĮșȘĲȑȢ țĮȚ ĲȠȣȢ įȚȘȖİȓĲĮȚ ʌȦȢ İȓįİ ĲȠȞ
KȪȡȚȠ țĮȚ ĲȚ ĲȘȢ İȓʌİ. ǿȦȐȞȞȘȢ 20:11-18.

Women and children
in the life of Jesus

Jesus was more concerned for
the women and children of
Jerusalem than for himself

Jesus loved Martha and Mary

A large number of people followed Jesus
toward the place of crucifixion, including
women who mourned and wailed for him.
Jesus turned and said to them,
"Daughters of Jerusalem, do not weep for
me; weep for yourselves and for your
children.” Luke 23:26-28

Jesus loved Martha and her sister and
Lazarus. John 11:5

Women supported Jesus
Jesus traveled about from one town and
village to another, proclaiming the good
news of the kingdom of God. The Twelve
disciples were with him, and also some
women who had been cured of evil spirits
and diseases: Mary (called Magdalene) from
whom seven demons had come out; Joanna
the wife of Cuza, the manager of Herod's
household; Susanna; and many others.
These women were helping to support Jesus
and the disciples out of their own means.
Luke 8:1-3

Jesus wept at Mary’s news
When Mary reached the place where Jesus
was and saw him, she fell at his feet and
said, "Lord, if you had been here, my brother
Lazarus would not have died." When Jesus
saw her weeping, he was deeply moved in
spirit and troubled. "Where have you laid
him?" he asked. "Come and see, Lord," they
replied. Jesus wept. John 11:32-36

Jesus welcomed children
“Whoever welcomes one of these little
children in my name welcomes me; and
whoever welcomes me does not welcome me
but the one who sent me." Mark 9:37

Jesus said we must become like
a little child to enter heaven
People were bringing little children to Jesus
to have him touch them, but the disciples
rebuked them. When Jesus saw this, he was
indignant. He said to them, "Let the little
children come to me, and do not hinder them,
for the kingdom of God belongs to such as
these. I tell you the truth, anyone who will not
receive the kingdom of God like a little child
will never enter it." And he took the children
in his arms, put his hands on them and
blessed them. Mark 10:13-16
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Jesus provided for his mother
while on the cross
Near the cross of Jesus stood his mother.
When Jesus saw his mother there, and the
disciple whom he loved standing nearby, he
said to his mother, "Dear woman, here is
your son," and to the disciple, "Here is your
mother." From that time on, this disciple took
her into his home. John 19:25-27

Women witnessed Jesus’ burial
The women who had come with Jesus from
Galilee followed Joseph of Arimathea and
saw the tomb and how Jesus’ body was laid
in it. Luke 23:55

Jesus first appeared to a
woman after his resurrection
Mary stood outside the tomb crying. As she
wept, she bent over to look into the tomb and
saw two angels in white, seated where Jesus'
body had been. They asked her, "Woman,
why are you crying?" "They have taken my
Lord away," she said, "and I don't know
where they have put him." At this, she turned
around and saw Jesus standing there, but
she did not realize that it was Jesus.
"Woman," he said, "why are you crying?"
Thinking he was the gardener, she said, "Sir,
if you have carried him away, tell me where
you have put him, and I will get him." Jesus
said to her, "Mary." She turned toward him
and cried out “Teacher”. Jesus said, "Do not
hold on to me, for I have not yet returned to
the Father.” Mary Magdalene went to the
disciples with the news: "I have seen the
Lord!" And she told them that he had said
these things to her. John 20:11-18

